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Ausgabe A. 


Geſetzbhlatt 


ſchiffe zu erlaſſen. 


Convention Relative 
Au Jaugeage Des Bateaux 
De Navigation Intérieure 


L'Allemage, l'Autriche, la 
Belgique, la Bulgarie, Empire 
britannique, l'Espagne, la Fin- 
| lande, la France, la Grece, la 
Hongrie, Italie, les Pays-Bas, 
|. la Pologne, la Roumanie, l'Unton 
|. des Républiques soviétistes socia- 
T listes, le Royaume des Serbes, 
GC Croates et Slovenes, la Suisse et 
la Tehecoslovaquie, 


En vu d’apporter de nouvelles 
facilités aux communications 
internationales par bateaux de 
navigation intérieure, - 

Ont désigné à cet effet pour 
| leurs plénipotentiaires: 


Dieſes Geſetz tritt mit dem auf bie Ve 


Artikel III. 


Danzig, den 30. Juni 1931. 


Convention Regarding 
The Measurement 
Of Vessels Employed 
in Inland Navigation 


Germany, Austria, Belgium, 
Bulgaria, British Empire, Spain, 
Finland, France, Greece, Hung- 
ary, ` Italy, The Netherlands, 
Poland; Roumania, Union of 
Soviet Socialist Republics, King- 
dom of the Serbs, Croats und 
Slovenes, Switzerland und Seecho- 
slovakia, 


With a view to providing new 
facilities for international com- 
munication by means of vessels 
employed in inland navigation 
have appointed for this purpose 
as their plenipotentiaries: 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 2. 8. 1931.) 


| für bie Freie Stadt Danzig 
E Nr. 40 Ausgegeben Danzig, ben 25. Juli 1931 
E 114 Volkstag und Senat haben folgendes Geſetz beſchloſſen, das hiermit verkündet wird: 
= Geſetz | 
betreffend das übereinkommen über die Eichung der Binnenſchiffe. Vom 30. 6. 1931. 
Artikel J. 
Dem Beitritt der Freien Stadt Danzig zu dem auf der Europäiſchen Eichkonferenz in Paris am 
27. November 1925 abgeſchloſſenen Übereinkommen über die Eichung der Binnenſchiffe nebſt Zeichnungs⸗ 
E protokoll vom gleichen Tage wird zugeſtimmt. Das Übereinkommen ſowie das Zeichnungsprotokoll, das 
E: am 21. Oktober 1930 wirkſam geworden iſt, werden nachſtehend veröffentlicht. 
: Artikel II. 
1 Der Senat ber 


Freien Stadt Danzig wird ermächtigt, Vorſchriften über die Eichung der Binnen⸗ 


rkündung folgenden Tage in Kraft. 


: ; : Der Senat ber Freien Stadt Danzig. 


: Dr. Ziehm. Dr.-Ing. Althoff. 


(Überſetzung) 


übereinkommen 
über die - 
Eichung der Binnenſchiffe 


Deutſchland, Oſterreich, 
Belgien, Bulgarien, das 
Britiſche Reich, Spanien, 
Finnland, Frankreich, 
Griechenland, Ungarn, 
Italien, bie Niederlande, 
Polen, Rumänien, die 
Union der ſozialiſtiſchen 
Sowjetrepubliken, das 
Königreich der Serben, 
Kroaten und Slovenen, 
die Schweiz und die Tihe- 
choſlowakei, 
in dem Beſtreben, dem interna- 
tionalen Binnenſchiffahrtsverkehr 
neue Erleichterungen zu verſchaffen, 
haben zu dieſem Zwecke zu ihren 
Bevollmächtigten ernannt: 


Le President du Reich alle- 
mand: 
M. G. Franoux, Consul géné- 
ral prés Ambassade d’Alle- 
magne à Paris; 


Le Président de la République 
fédérale d'Autriche: 

Le Dr Paul Zifferer, Con- 
seiller spécial de la Léga- 
tion d'Autriche pres le 
. President de la République 
francaise; 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


M. J. Brunet, Ministre pléni- 
potentiaire; 

M. D. Bouckaert, Directeur 
général des Ponts et 
Chaussées ayant rang de 
Secrétaire général; 


Sa Majesté le Roi des Bul- 
gares: 


M. Jordan Dantschoff, Di- 


recteur général adjoint des 
Chemins de fer et des Ports 
de l'Etat bulgare; 


Sa Majesté le Roi du Royaume- 
Uni de Grande-Brétagne et 
d' Irlande et des Dominions 
britanniques au delà des 
Mers, Empereur des Indes: 


M. J. G. Baldwin, G. B., Re- 
présentant de la Grande- 
Brétagne aux Commissions 
fluviales internationales, 
Membre de la Commission 
consultative et technique 
des communications et du 
transit; 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


Le marquis de Faura, Mi- 
nistre-conseiler de Am- 
bassade de Sa Majesté ca- 
tholique prés le Président 
de la République francaise; 


Le Président de la République 
finlandaise: 
M. O. Enckell, Envoyé ex- 
traordinaire et Ministre 
plénipotentiaire prés le Pré- 
sident de la République 
francaise; 
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The President of the German 
Reich: 
M. G. Franoux, Consul-Ge- 
neral attached to the Ger- 
man Embassy in Paris; 


The President of the Federal 
Republie of Austria: 

Dr. Paul Zifferer, Special 
Counsellor of the Austrian 
Embassy to the President 
of the French Republic; 


His Majesty the King of the 
Belgians: 
M. J. Brunet, Minister Pleni- 
potentiary; 
M. D. Bouckaert, Director- 
General of Roads and 
Bridges, with the rank of 
Secretary-General; 


His Majesty the King of the 
Bulgarians: 
M. Jordan Dantschoff, De- 
puty Director-General of 
the State Railways and 
Ports of Bulgaria; 


His Majesty the King of the 
United Kingdom of Great 
Britain and Ireland and of 
the British Dominions Beyond 
the Seas, Emperor of India: 


M. J. G. Baldwin, C. B. 
Representative of Great 
Britain ontheInternational 
River Commissions, Member 
of the Advisory and Tech- 
nical Committee for Com- 
munications and Transit; 


His Majesty the King of Spain: 


The Marquis de Faura, Mi- 
nister-Counsellor of the 
Embassy of His Catholie 
Majesty to the President 
of the French Republic; 


The President of the Republic 


of Finland: 

M. O. Enckell, Envoy -Extra- 
ordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Pre- 
sident of the French Re- 
publie; 


Der Deutſche Reichspräſident: 


Herrn G. Franoux, Gene- 
ralkonſul an der Deutſchen 
Botſchaft in Paris; 


Der Präſident der Bundesrepu⸗ 
blik Oſterreich: 
Herrn Dr. Paul Zifferer, 
ſachverſtändigen Berater der 
Oſterreichiſchen Geſandtſchaft 
bei dem Präſidenten der 
Franzöſiſchen Republik; 


Seine Majeſtät der König der 
Belgier: ; 
Herrn J. Brunet bevoll 
mächtigten Miniſter; 
Herrn D. Bouckaert, Ge- 
neraldirektor der Verkehrs- 
wege, mit dem Rang eines 
Generalſekretär ; 


Seine Majeſtät der König der 
Bulgaren: 

Herrn Jordan Dantſchoff, 
ſtellvertretenden General⸗ 
direktor der Eiſenbahnen und 
Häfen des bulgariſchen 
Staates; 


Seine Majeſtät der König des 

Vereinigten Königsreichs von 

Großbritannien und Irland und 

der britiſchen überſeeiſchen 

Lande, Kaiſer von Indien: 
Herrn J. G. Baldwin, 
C. B. Vertreter Großbritan⸗ 
niens bei den internationalen 
Stromkommiſſionen, Mit⸗ 
glied des beratenden Fad- 
ausſchuſſes für die Verkehrs⸗ 
wege und den Durchgangs⸗ 
verkehr; 


Seine Majeſtät der König von 
Spanien: 
den Marquis de Faura, 
Beratender Miniſter an der 
Botſchaft Sr. katholiſchen 
Majeſtät bei dem Präſiden⸗ 
ten der franzöſiſchen Republik; 


Der Präſident der Finnländi⸗ 
ſchen Republik: 
Herrn O. Enckell, außer⸗ 
ordentlichen Geſandten und 
bevollmächtigten Miniſter bei 
der franzöſiſchen Republik; 


É 


Le Président de la République 
française: 

M. Albert Mahieu, Sénateur, 

Plenipotentiaire de France 

à la Commission centrale 

pour la navigation du Rhin; 


M. Siwain Dreyfus, Inspec- 
teur général des Ponts et 
Chaussées; 


Le Président de la République 
hellénique: 
M. G. Mézéviris, Capitaine 
de frégate, Attaché. naval à 
la Legation hellénique près 
le Président de la Répu- 
blique française; - 


Son Altesse Sérénissime le 
Gouverneur de Hongrie; 
M: Alfred de Dietrich-Sach- 
senfels, Délégué de la 
Hongrie à la Commission 
internationale du Danube; 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


M. Carlo Rossetti, Ministre 
plénipotentiaire, Délégué 
d'Italie" aux Commissions 
fluviales internationales; 


Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas: 

Le Dr G. van Slooten, Con- 
seiller à la Haute Cour mili- 
taire et à la Cour d'Appel 
de La Haye; 


Le Président de la République 
de Pologne: 
M. George Bogorya-Kurze- 
niecki, Conseiller au Mi- 
nistère des Affaires étran- 
gères et Chef de la Section 
du transit de ce Ministère; 


Sa Majesté le Roi de Rou- 
manie: 

M. G. Popesco, Ingénieur, In- 

specteur général,Professeur 


de navigation Al’Ecole poly- ; 


technique de Bucarest, 
Membre de la Commission 
consultative et technique 
des communications et d 
transit; ; 
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The President of the French 
Republic: 

M. Albert Mahieu, Senator, 
French Plenipotentiary to 
the Central Commission for 
Rhine Navigation; 


M. Siwain Dreyfus, Inspec- 
tor-General of Roads and 
Bridges; 


The President of the Hellenic 

Republie: 

M. G. Mezeviris, Naval Cap- 
tain, Naval Attaché to the 
Greek Legation to the Pre- 
sident of the French Re- 
publie; 


His Serene Highness the Go- 
vernor of Hungary: 

M. Alfred de Dietrich-Sach- 
senfels, Delegate for Hun- 
gary on the International 
Danube Commission; 


His Majesty the King of Italy: 


M. Carlo Rosetti, Minister 
Plenipotentiary, Delegate of 
Italy on the International 
River Commissions ; 


Her Majesty the Queen of the 
Netherlands: 

Dr. G. van Slooten, Coun- 
sellor of the High Military 
Court and the Court of 
Appeal at The Hague; 


The President of the Polish Re- 
publie: 

M. George Bogorya- Kurze- 
niecki, Counsellor at the 
Ministry of Foreign Affairs 
and Head. of the Transit 
Section of the Ministry; 


His Majesty the King of Rou- 
mania: i 
M. G..Popesco, Engineer, In- 
spector-General, Professor 
of Navigation at the Poly- 
technic School of Bucharest, 
Member of the Advisory 
and. Technical Committee 
for Communications and 
Transit; 


Der Präſident der Franzöſiſchen 

Republik: 
Herrn Albert Mahieu, 
Senator, Bevollmächtigten 
Frankreichs bei der Zentral⸗ 
Kommiſſion für die Rhein⸗ 
ſchiffahrt; : 
Herrn Silvain Dreyfus, 
Generalinſpektor der Ver⸗ 
kehrswege; 


Der Präſident der griechiſchen 
Republik: 
Herrn G. Mézeviris, Fre⸗ 
gattenkapitän, Marineattaché 
der griechiſchen Geſandtſchaft 
bei dem Präſidenten der 
Franzöſiſchen Republik; 


Seine Durchlaucht der Reihs- 
verweſer von Ungarn: 
Herrn Alfred von Diet- 
rich⸗Sachſenfels, Dele- 
gierten Ungarns bei der in- 
ternationalen Donaukommiſ⸗ 
fion; 


Seine Majeſtät der König von 
Italien: 
Herrn Carlo Roſſetti, be⸗ 
vollmächtigten Miniſter, De⸗ 
legierten Italiens bei den in⸗ 
ternationalen Stromkommiſ⸗ 
ſionen; 
Ihre Majeſtät die Königin der 
Niederlande: 
Herrn Dr. 6. van Ginn: 
ten, Rat am Oberſten Mi⸗ 
litärgerichtshoß und am 
Appellationsgerichtshof im 
Haag; 


Der Präſident der Republik 
Polen: 

Herrn George Bogorya— 
Kurzeniecki, Rat im 
Miniſterium für auswärtige 
Angelegenheiten und Vor- 
ſitzenden der Verkehrsabtei⸗ 
lung dieſes Miniſteriums. 


Seine Majeſtät der König von 

Rumänien: 
Herrn G. Popesco Inge⸗ 
nieur, Generalinſpekteur, 
Profeſſor der Schiffahrts⸗ 
kunde an der techniſchen Hoch— 
ſchule in Bukareſt, Mitglied 
des beratenden Fachausſchuſ⸗ 
ſes für die Verkehrswege und 
den Durchgangsverkehr; 


Le Comité exécutif central de 
l'Union des Républiques sovié- 
tistes socialistes: 

M. C. Lepine, Président de la 
navigation fluviale nord- 


ouest de l'Union des Répu- - 


bliques sovi6tistes socia- 
listes; 

Sa Majesté le Roi des Serbes, 

Croates et Slovenes: 


M. F. Vilfan, Délégué ad- 
joint près la Commission 
internationale du Danube; 


Le Conseil fédéral suisse: 
M. A. Ryniker, Ingénieur- 
conseil; j 


Le Président de la République 

tehécoslovaque: 
M. Bohuslav Müller, Ingé- 
nieur, Envoyé extraordi- 
naireet Ministre plénipoten- 
tiaire, Représentant de la 
République tchécoslovaque 
aux Commissions fluviales 
internationales; 


lesquels, aprés avoir communi- 
qué leurs pleins pouvoirs, trou- 
vés en bonne et due forme, con- 
viennent des dispositions sui- 
vantes destinées à assurer la re- 
connaissance réciproqne des certi- 
ficats de jaugeage: 


Article premier 

Les certificats de jaugeage de- 
livrés par les autorités compé- 
tentes de l'uu des Etats contrac- 
tants en vertu de réglements con- 
formes aux stipulations dela pré- 
sente Convention et de son annexe, 
sont, à l'exclusion de tous autres, 
reconnus par les autorités des 
autres Etats contractants comme 
équivalents à ceux que ces Etats 
délivrent conformément aux 
mêmes règles. 


Article 2 

Les Etats contractants s’en- 
gagent à mettre en application, 
neuf mois au plus aprés l'entrée 
en vigueur, sur leur territoire, de 
la présente Convention et dans les 
conditions prévues à l'article 12, 
les réglements arrétés par chacun 
d'eux pour l'exécution des stipu- 
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The Gentral Executive Com- 
mittee of the Union of Soviet 
Socialist Republies: 

M. C. Lepine, President of 
the North - West - River 
Navigation Department of 
the Union of Soviet Socialist 
Republies; 

His Majesty the King of the 
Serbs, Croats and Slovenes: 


M. F. Vilfan, Substitute De- 
legate to the International 
Danube Commission ; 


The Swiss Federal Council: 
M. A. Ryniker, Engineering 
Adviser; 
The President of the Czecho- 
slovak Republie: 


M. Bohuslav Müller, Engi- . 


neer, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipoten- 
tiary, Representative of the 
Czechoslovak Republic on 
the International River 
Commissions; 


who, after communicating their 
full powers, found in good and 
due form, agree to the following 
provisions, which are intented to 
assure the reciprocal recognition 
of measurement certificates: 


Article 1 

Measurement certificatesissued 
by the competent authorities of 
one of the Contracting States, in 
virtue of regulations in. accor- 
dance with the provisions of the 
present Convention and the Annex 
thereto; shall, to the exclusion of 
all others, be accepted by the 
authorities of the other Contrac- 
ting States as being equivalent to 
the certificates issued by the said 
States in accordance with the 
same rules. 


Article 2 
"The Contracting States under- 
take to apply in their territory, 


within ninemonths of the coming . 


into force of the present Con- 
vention, under the conditions laid 
down in Article 12, the regulations 
they have individually drawn up 
for theexecution of the provisions 


Das Zentral⸗Exekutiv⸗Komitee 


der Union der 
Sowjetrepubliken: 
Herrn C. Lepine, Präſi⸗ 
dent des nordweſtlichen Fluß⸗ 


ſozialiſtiſchen 


ſchiffahrtsbezirks der Union . 


der ſozialiſtiſchen Sowjetre⸗ 
publiten; 
Seine Majeſtät der König de 
Serben, Kroaten und Glo- 
venen: 
Herrn F. Vilfan, ſtellver⸗ 
tretenden Delegierten bei der 
Internationalen Donaukom⸗ 
million; 
Der Schweizeriſche Bundesrat: 


Herrn A. Ryniker, beraz. 


tenden Ingenieur; 


Der Präſident der Tſchechoſlo⸗ 
wakiſchen Republik: 
Herrn Bohuslav Müller, 
Ingenieur, außerordentlichen 
Geſandten und bevollmäch⸗ 
tigten Miniſter, Delegierten 
der tſchechoſlowakiſchen Re⸗ 
publik bei den internationalen 
Stromkommiſſion; 
die nach Austauſch ihrer in guter 
und gehöriger Form befundenen 
Vollmachten über die nachfolgen⸗ 
den Beſtimmungen übereingekom⸗ 
men ſind, welche die gegenſeitige 


Anerkennung der Eichſcheine ge- 


währleiſten ſollen: 
Artikel 1 


Die Eichſcheine, die von den zu⸗ 


ſtändigen Behörden eines der Ver⸗ 
tragsſtaaten auf Grund von Vor⸗ 


ſchriften ausgeſtellt ſind, die den Be⸗ 


ſtimmungen des Übereinkommens 
und ſeiner Anlage entſprechen, wer⸗ 
den unter Ausſchluß aller anderen 
von den Behörden der übrigen Ber- 
tragsſtaaten als denjenigen Eich⸗ 
ſcheinen gleichwertig anerkannt, 
welche dieje Staaten nach den glei- 
chen Regeln ausſtellen. 


Artikel 2 l 

Die Vertragsſtaaten verpflichten 
ſich, ſpäteſtens neun Monate, nach⸗ 
dem das Übereinkommen auf ihrem 
Gebiete und unter den im Artikel 12 
vorgeſehenen Bedingungen in Kraft 
getreten iſt, die Beſtimmungen zur 
Anwendung zu bringen, die jeder 


von ihnen zwecks Ausführung des 


r 


Weine 


ce qui 


` lations de la présente Convention 


et de son annexe; ils se commu- 
niqueront lesdits réglements trois 


. mois avant leur mise en appli- 


cation; toute modification ulté- 
rieure apportée à ces réglements 
fera l'objet d'une communication 
dans le méme délai. 


Article 3 


Les Etats contractants s’en- 
gagent a faire proceder sur leur 
territoire au jaugeage de tout ba- 
teau qui en fait la demande. Ils 
S'engagent également à faire re- 
jauger tout bateau qui en fait la 
demande et qui se trouve dans 
une des conditions visées à 
l'article 4. 


Article 4 


Aucun Etat contractant ne 
peut exiger le rejaugeage, sinon 
en cas de grosses réparations, 
de transformations importantes 
ou de modifications aux dimen- 
Sions extérieures ou intérieures 
du bateau, ou si le certificat de 
jaugeage a plus de dix ans de 
date. Ce rejaugeage ne peut étre 
effectué qu'en vertu de prescrip- 
tions administratives d’appli- 
cation générale. 

Si un Etat contractant juge 
nécessaire de contróler à ses 
frais les indications du certificat, 
ce contróle ne peut porter, en 
concerne les bateaux 
chargés, que sur les dimensions 
extérieures du bateau. 


Article 5 


Le departement ministeriel 


. compétent de chacun des Etats 


contractants adresse trimestrielle- 
ment au département compétent 
del’Etat co-contractant intéressé: 


1? La liste des bateaux re- 
jaugés par ses services qui 
avaient été jaugés en dernier 
lieu par les services dudit 
Etat co-contractant; cette 
liste est accompagnée des 
certificats de jaugeage re- 
tirés lors du rejaugeage; 
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of the present Convention and 
the Annex thereto; thee shall 
communicate to each other the 
said regulations three months 
before their application; any 
subsequent modification in these 
regulations shall be communi- 
cated within the same period. 


Article 3 


The Contracting States under- 
taketo measure in their territories 
any vessel in respect of which a 
request to this effect is made. 
The same provision shall apply 
to the re-measurement of any 
vessel in respect of which the 
request is made and which is 
covered by the terms of Article 4. 


Article 4 


No Contracting State may de- 
mand re-measurement unless in 
the case of extensive repairs, im- 
portant changes or alterations in 
the external or internal dimen- 
sions of the vessel, or unless the 
measurement certificate is more 
than ten years old. Such re- 
measurement may only be 
effected in accordance with the 
administrative regulations gene- 
rally applicable. 


If a Contracting State thinks 
it necessary to check at its own 
expense the particulars given in 
the certificate, this operation, so 
far as laden vessels are concer- 
ned, shall not cover more than 
the external dimensions of the 
vessel. 


Article 5 


The competent Government de- 
partment of each of the Con- 
tracting States shall forward 
quarterly to the department of 
the other Contracting State con- 
cerned: 


(1) The list of the vessels re- 
measured by its officialsand 
last measured by the officials 
of the said Contracting 
State; this list shall be 
accompanied by the mea- 
surement certificate with- 
drawn on remeasurement; 


Übereinkommens und feiner Anlage 
erlaſſen hat; ſie werden ſich dieſe 
Beſtimmungen drei Monate vor 
ihrem Inkrafttreten mitteilen; jede 
ſpätere Anderung dieſer Beſtim⸗ 
mungen ſoll in der gleichen Friſt 
mitgeteilt werden. 


Artikel 3 


Die Vertragsſtaaten verpflichten 
ſich, auf ihrem Gebiet jedes Schiff 
auf Erſuchen eichen zu laſſen. Sie 
verpflichten ſich ebenfalls, jedes 
Schiff auf Erſuchen nacheichen zu 
laſſen, auf das eine der im Artikel 4 
vorgeſehenen Bedingungen zutrifft. 


Artikel 4 


Kein Vertragsſtaat kann die 
Nacheichung verlangen, es ſei denn, 
daß am Schiffe große Ausbeſſe⸗ 
rungen, bedeutende Umbauten oder 
Veränderungen der äußeren oder 
inneren Abmeſſungen vorgenommen 
worden ſind oder wenn der Eich⸗ 
ſchein vor mehr als zehn Jahren 
ausgeſtellt worden iſt. Dieſe Nach⸗ 
eichung kann nur auf Grund der 
allgemein gültigen Verwaltungs⸗ 
vorſchriften ausgeführt werden. 


Hält es ein Vertragsſtaat für 
erforderlich, die Angaben des Eich— 
ſcheines auf eigene Koſten nachzu⸗ 
prüfen, ſo darf ſich dieſe Nach⸗ 
prüfung bei beladenen Schiffen nur 
auf die äußeren Abmeſſungen er⸗ 
ſtrecken. 


Artikel 5 


Das zuſtändige Miniſterium 
eines jeden Vertragsſtaates teilt 
der zuſtändigen Behörde des pe- 
teiligten anderen Vertragsſtaates 
vierteljährlich mit: 


1. das Verzeichnis der durch ſeine 
Eichämter nachgeeichten Shif- 
fe, deren letzte Eichung durch 
die Behörde des betreffenden 
anderen Vertragsſtaates vor⸗ 
genommen worden war; die⸗ 
ſem Verzeichnis ſind die bei der 
Nacheichung eingezogenen Eich⸗ 
ſcheine beizufügen; 


-certificats 


20 La liste des bateaux dont 
le dernier certificat de 
jaugeage est inscrit dans 
ledit Etat co-contractant 
et dont le nom ou la devise 
a changé. 


Les listes sont établies confor- 
mément aux tableaux numéros 1 
et 2 joints à l'annexe à la pré- 
sente Convention. 

Lorsqu'il s'agit d'obtenir des 
renseignements urgents, les bu- 
reaux compétents des diverses 
Etats contractants peuvent 
correspondre directement entre 
eux. : 


A cette fin, les Etats se commu- 
niquent réciproquement une liste 
mentionnant ces divers bureaux, 
leurs lettres ou numéros distinc- 
tifsetlaqualité des fonctionnaires 
qui les dirigent. Gette liste est 
tenue à jour. 


Article 6 


^ Lorsqu'un bateau jaugé vient à 
étre détruit dans l'un des Etats 
contractants,le service compétent 
de cet Etat en donne avis, dans 
le délai de trois mois au plus à 
compter du jour où il a constaté 
le fait, au bureau d'inscription 
intéressé, auquel est renvoyé, si 
possible, le certificat de jaugeage. 


Article 7 


A titre transitoire et pendant 
une période de cinq ans, à 
compter du 1*' octobre 1927, les 
délivrés antérieure- 
ment à cette date seront admis 
la où ils le sont actuellement, 
ainsi que là ou ils seront re- 
connus en vertu d'un arrange- 
ment pàrticulier. 


Article 8 


La présente Convention, dont 
les textes francais et anglais 
feront également foi, portera la 
date de ce jour et sera ouverte 
jusqu'au 1° octobre 1926 à la 
signature de tout Etat invité à 
la Conférence de Paris. 
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(2) A list of the vessels of 
Which the last measurement 
certificate is registered in 
the said Centracting State 
and of which the name or 
official title has been altered. 


Lists shall be drawn up in ac- 
cordance with the forms 1 and 2 
attached to the Annex of the 
present Convention. 


The registration offices of the 


various Contracting States may, 


when information is urgently 
required, correspond direct with 
each other. 


For this purpose, States shall 
communicate to each other a list 
of their various registration of- 
fices, the distinguishing letters 
or numbers of these offices, and 
the statuts of the officials at the 
head of these offices. The list 
shall be kept up-to-date. 


Article 6 


In the event of a measured 
vessel being destroyed in the 
territory of one of the Contracting 
States, the competent department 
of that State shall, within three 
months of the date on which the 
fact is established, duly notify 
the registration office concerned, 
and the certificate shall, if pos- 
sible, be returned to that office. 


Article 7 
As a temporary measure and 


for a period of five years from 


October 1st, 1927, certificates 
issued prior to that date shall 
be aecepted where this is at 
present the case and where they 
may be recognised in accordance 
with a special arrangement. 


Article 8 

The present Convention, of 
which the English and French 
text shall be equally authentic, 
shall: bear this day’s date and 
shall be open for signature until 
October 1st, 1926, by any State 
invited to the Paris Conference. 


2. das Verzeichnis der Schiffe, 
deren letzter Eichſchein in dem 


betreffenden anderen Ver⸗ 
tragsſtaat eingetragen ijt und 
deren Name oder Deviſe ge⸗ 
wechſelt hat. 

Die Verzeichniſſe werden nach 
den der Anlage zu dieſem Über- 
einkommen beigefügten Formula⸗ 
ren Nr. I und II aufgeſtellt. 


Wenn es ſich darum handelt, 
dringende Auskünfte einzuziehen, ſo 
können die zuſtändigen Behörden 
der verſchiedenen Vertragsſtaaten 
ſich unmittelbar miteinander in 
Verbindung ſetzen. 

Zu dieſem Zwecke teilen ſich die 
Vertragsſtaaten gegenſeitig ein 
Verzeichnis ihrer verſchiedenen Eich⸗ 


ämter, deren Unterſcheidungsbuch⸗ 


ſtaben oder Unterſcheidungsnum⸗ 
mern und die Stellung der ſie lei⸗ 
tenden Beamten mit. Dieſes Ver⸗ 
zeichnis iſt auf dem Laufenden zu 
halten. 


Artikel 6 


Wenn in einem der Vertrags⸗ 
ſtaaten ein geeichtes Schiff zugrunde 
gehen ſollte, benachrichtigt die zu⸗ 
ſtändige Stelle dieſes Staates 
innerhalb einer Friſt von höchſtens 
drei Monaten von dem Tage ab 
gerechnet, an dem ſie den Tat⸗ 
beſtand feſtgeſtellt hat, die betei- 
ligte Regiſterbehörde, der, wenn 
möglich, der Eichſchein zurückzuſen⸗ 
den iſt. 


Artikel 7 


Als Übergangsmaßnahme und 
für einen Zeitraum von fünf Jah⸗ 
ren, vom 1. Oktober 1927 ab ge⸗ 
rechnet, ſollen die früher ausge⸗ 
ſtellten Eichſcheine da zugelaſſen 
werden, 
ſowie da, wo ſie auf Grund 
eines Sonderabkommens anerkannt 
werden. 


Artikel 8 


Das Übereinkommen, deſſen fran⸗ 
zöſiſcher und engliſcher Wortlaut in 
gleicher Weiſe maßgebend ſein ſoll, 
trägt das Datum des heutigen Tages 
und bleibt bis zum 1. Oktober 1926 
für jeden zur Pariſer Konferenz 
eingeladenen Staat zur Unterzeich— 
nung offen. 


wo fie es derzeit find, - 


Article 9 
La presente Convention est 


sujette à ratification. Les in- 
struments de ratification seront 
transmis au Secrétaire général 
de la Société des Nations, qui 
en notifiera le dépót à tous 
Etats signataires ou adhérents. 


Article 10 
A partir du 1° octobre 1926, 
tout Etat invité à la Conférence 
visée à l'article 8 ou tout Etat 
ayant une frontiére commune 
avec lun de ces Etats, pourra 
adhérer à la présente Convention. 


Cette adhésion s'effectuera au 
moyen d'un instrument com- 
muniqué au Secrétaire général 
de la Société des Nations, aux 
fins de dépót dans les archives 
du Secrétariat. Le Secrétaire 
général notifiera ce dépôt à 
tous les Etats signataires ou 
adhérents. 


Article 11 

Les Etats non membres de la 
Société des Nations pourront, 
sils le désirent, adresser leurs 
instruments de ratification ou 
d'adhésion au Gouvernement 
francais qui gardera ces instru- 
ments dans ses archives et en 
communiquera copie au Secré- 
taire général de la Société des 
Nations. Celui-ci notifiera la 
réception de ces communications 
à tous les Etats signataires ou 
adhérents. 


Article 12 

La présente Convention n'en- 
trera en vigueur qu'aprés avoir 
été ratifiée par cinq Etats. La 
date de son entrée en vigueur 
sera le quatre- vingt - dixióme 
jour aprés la réception, par le 
` Secrétaire général de la Société 
des Nations, de la cinquiéme 
ratification. 

Ultérieurement, la présente 
Convention prendra effet, en ce 
qui concerne chacun des Etats 
contractants, quatre-vingt-dix 
jours aprés la réception de la 
ratification ou de la notification 
de l'adhésion. 
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Article 9 
The present Convention shall 
be subject to ratification. The 
instruments of ratification shall 


be forwarded to the Secretary- 


General of the League of Nations, 
who shall notify their receipt 
to all the signatory or acceding 
States. ! 

Article 10 

After October 1st, 1926, the 
present Convention may be 
acceded to by any State invited 
to the Conference and referred 
to in Article 8, or by any State 
having a common frontier with 
one.of these States. 

Accession shall be effected by 
an instrument communicated to 
the Secretary-General of the 
League of Nations, to be deposited 
in the archives of the Secretariat. 
The Secretary -General shall 
notify such deposit to all the 
signatory and acceding States. 


Article 11 
States not Members of the 
League of Nations may, if they 
So desire, address their instru- 


ments of ratification or accession 


to the French Government, which 


. Shall deposit these instruments 


in its archives, and communicate 
a copy of them to the Secretary- 
General of the League of Nations. 
The Secretary -General shall 
notify all the States which have 
signed or acceded to the Con- 
vention of the reception of these 
communications. 


Article 12 

The present Convention shall 
not come into force until it has 
been ratified by five Staates. The 
date of its coming into force shall 
be the ninetieth day after the re- 
ceipt by the Secretary-General of 
the League of Nations of the fifth 
ratification. Thereafter it shall 
take effect in the case of each of 
the Contracting States ninety 
days after the receipt of its 
ratification or of the notification 
of its accession. S 


Artikel 9 

Das Übereinkommen bedarf der 
Ratifikation. Die Ratifikationsur⸗ 
kunden ſind dem Generalſekretär des 
Völkerbundes zu übermitteln, der 
ihre Hinterlegung allen Staaten 
mitteilt, die es unterzeichnet haben 
oder ihm beigetreten ſind. 


Artikel 10 

Vom 1. Oktober 1926 ab kann 
jeder Staat, ber zu der im Ar- 
tikel 8 erwähnten Konferenz ein⸗ 
geladen worden war, ſowie jeder 
Staat, der mit einem dieſer Staaten 
eine gemeinſame Grenze hat, dem 
Ubereinkommen beitreten. 

Der Beitritt geſchieht durch eine 
dem Generalſekretär des Völker⸗ 
bundes zu übermittelnde Urkunde, 
die im Archiv des Sekretariats zu 


hinterlegen ift. Der Generalſekretär 


gibt die Hinterlegung ſofort allen 
Staaten bekannt, die das Überein⸗ 
kommen unterzeichnet haben oder 
ihm beigetreten ſind. 


Artikel 11 

Staaten, die nicht Mitglieder des 
Völkerbundes ſind, können, ſofern ſie 
es wünſchen, ihre Ratifikations⸗ oder 
Beitrittsurkunden der Franzöſiſchen 
Regierung einreichen, welche diefe 
Urkunden in ihren Archiven aufbe⸗ 
wahren und eine Abſchrift dem Ge⸗ 
neralſekretär des Völkerbundes zu⸗ 
ſtellen wird. Dieſer hat den Emp⸗ 
fang dieſer Mitteilungen allen Staa⸗ 
ten, die das Übereinkommen unter⸗ 
zeichnet haben oder ihm beigetreten 
ſind, zur Kenntnis zu bringen. 


Artikel 12 
Das Übereinkommen tritt erſt 
nach Ratifikation durch fünf Staaten 
in Kraft, und zwar am neunzigſten 
Tag nach dem Eingange der fünften 
Ratifikationsurkunde beim General- 
ſekretär des Völkerbundes. 


In der Folge erlangt das Über⸗ 
einkommen für jeden Vertragsſtaat 
Rechtswirkung neunzig Tage nach 
dem Eingang ſeiner Ratifikations⸗ 
urkunde oder der Bekanntgabe ſeines 
Beitritts. 


Conformément aux dispositions 
de larticle 18 du Pacte de la 
Société des Nations, le Secrétaire 
général enregistrera la présente 
Gonvention le jour de son entrée 
en vigueur. 


Article 13 

Un recueil special sera tenu 
par le Secrétaire général de la 
Société des Nations, indiquant 
les Etats qui ont signé ou 
ratifé la présente Convention, 
ceux qui y ont adhéré ou qui 
lont dénoncée. Ce recueil sera 
constamment ouvert aux Mem- 
bres de la Société, ainsi qu'à 
tout Etat invité à la Conférence 
visée à l'article 8, et publication 
en sera faite aussi souvent que 
possible, suivant les indications 
du Conseil, 


Article 14 

La présente Convention peut 
être dénoncée par lun quel- 
conque des Etats contractants, 
après l'expiration d'un délai de 
cinq ans à partir de la date 
de son entrée en vigueur pour 
Jedit Etat. La dénonciation sera 
faite sous forme de notification 


. écrite adressée soit au Secrétaire ` 


général de la Société des Nations, 
soit, pour les Etats ayant fait 
usage de la faculté accordée 
par l'article 11, au Gouverne- 
ment francais qui en commu- 
niquera copie au Secrétaire 
général de la Société des Nations. 
Copie de cette notification, in- 
formant tous les autres Etats 
contractants de la date à la- 
quelle elle a été reçue, leur 
sera transmise par le Secrétaire 
général. 


La dénonciation prendra effet 
un an aprés la date à laquelle 
elle aura été recue par le 
Secrétaire général, et ne sera 
opérante qu'en ce qui concerne 
Pl Etat qui l'aura notifiée. 


Article 15 
La revision de la présente 
Convention pourra être de- 
mandée à toute époque par un 
tiers au moins des Etats con- 
tractants. 
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In compliance with the pro- 
visions of Article 18 of the Cove- 
nantof the League of Nations, the 
Secretary-General shall register 
the present Convention upon the 
day of its coming into force. 


Article 13 
A special record shall be kept 


.by the Secretary-General of the 


League of Nations showing the 
States which have signed, ratified, 
acceded to or denounced the pre- 
sent Convention. Thisrecord shall 


be open at alltimes to the Mem- 


bers of the League and to any 
State invited to the Conference 
and referred to in Article 8; it 
shall be published as often as 
possible, in accordance with the 
directions of the Council. 


Article 14 

The present Convention may 
be denounced by ang one of 
the Contracting States on the 
expiration of a period of five 
years, reckoned from the date 
of its coming into force in respect 
of that State. Notification of 
denunciation shall be given by an 
instrument in writing addressed 
either to the Secretary-General 
of the League of Nations, or, in 
the case of States availing 
themselves of the option accorded 
by Article 11, to the French Go- 
vernment, which shall communi- 
cate a copy of the instrument 
to the Secrstary-General of the 
League of Nations. Copies of this 
notification, advising all the other 
Contracting States of the date 
on which it was received, shall 
be forwarded to them by the 
Secretary-General. 

The denunciation shall become 
effective one year after the date 
of the receipt of the instrument 
of denunciation by the Secretary- 
General, and shall operate only 
in respect of the State in question. 


Article 15 
The revision of the present 
Convention may be demanded 
at any time by at least one- 
third of the Contracting States. 


Gemäß den Beſtimmungen im 
Artikel 18 des Völkerbundsvertrages 
hat der Generalſekretär das Überein⸗ 
kommen am Tage ſeines Inkraft⸗ 
tretens einzutragen. 


Artikel 13 

Der Generalſekretär des Völker⸗ 
bundes führt ein beſonderes Ver⸗ 
zeichnis derjenigen Staaten, die das 
Übereinkommen unterzeichnet oder 
ratifiziert haben, ihm beigetreten 
ſind oder es gekündigt haben. Das 
Verzeichnis ſteht den Mitgliedern 
des Völkerbundes ſowie jedem Staat, 


welcher zu der im Artikel 8 erwähn⸗ 


ten Konferenz eingeladen worden 
war, jederzeit zur Einſicht offen und 
wird nach näherer Weiſung des 
Völkerbundsrates möglichſt oft ver⸗ 
öffentlicht. 


Artikel 14 

Das Übereinkommen kann von 
jedem der Vertragsſtaaten nach Ab⸗ 
lauf von fünf Jahren, von dem Tage 
des Inkrafttretens für dieſen Staat 
an gerechnet, gekündigt werden. Die 
Kündigung erfolgt in Form einer 
ſchriftlichen Erklärung, die entweder 
an den Generalſekretär der Völker⸗ 
bundes, oder, ſoweit es ſich um 
Staaten handelt, die von der im 


Artikel 11 vorgeſehenen Möglichkeit 


Gebrauch gemacht haben, an die 
Franzöſiſche Regierung zu richten 
iſt, die eine Abſchrift dem General⸗ 
ſekretär des Völkerbundes Über- 
mitteln wird. Eine Abſchrift dieſer 
Erklärung unter Angabe des Tages 
ihres Einganges iſt vom General⸗ 
ſekretär allen übrigen Vertrags⸗ 
ſtaaten zu übermitteln. 


Die Kündigung tritt ein Jahr 
nach dem Tage ihres Einganges 


beim Generalſekretär in Kraft und 


hat nur für den kündigenden Staat 
Rechtswirkung. 


Artikel 15 
Die Reviſion des Übereinkom⸗ 
mens kann jederzeit von mindeſtens 
einem Drittel der Vertragsſtaaten 
verlangt werden. 


En foi de quoi les plénipoten- 
tiaires susnommés ont signé la 
présente Convention. 


Fait à Paris, le vingt-sept 
novembre mil neuf cent vingt- 
cinq, en un seul exemplaire qui 
sera. déposé au Secrétariat de 
la Société des Nations; copie 
conforme en sera remise à tous 
les Etats représentés à la Gon- 
férence. 


soviétistes Socialistes Lepine 
Royaume des Serbes, F. Vilfan 
Croates et Slovènes 


Sous bénéfice de 


In faith whereof the above- 
named plenipotentiaries have 
signed the present Convention. 

Done at Paris the twenty- 
seventh day of November one 
thousand nine hundred and 
twenty-five in a single copy which 
shall remain deposited in the ar- 
chives of the Secretariat of the 
League of Nations; certified copies 
will be transmitted to all the 
States represented at the Con- 
ference. 


Socialist Republics 


Zu Urkund deſſen haben die obere 
genannten Bevollmächtigten das 
Übereinkommen unterzeichnet. 

Geſchehen zu Paris, den 27. No⸗ 
vember 1925, in einer einzigen Aus⸗ 
fertigung, die beim Völkerbunds⸗ 
ſekretariat hinterlegt wird; eine 
gleichlautende Abſchrift wird allen 
auf der Konferenz vertretenen Staa- 
ten zugeſtellt werden. 


Allemagne Franoux Germany Deutſchland Franoux 

Gehlhaar Gehlhaar 
Autriche Paul Zifferer Austria Oſterreich Paul Zifferer 
Belgique J. Brunet Belgium Belgien J. Brunet 

; Bouckaert Brondaert 
Bulgarie ` J. Dantschoff Bulgaria Bulgarien J. Danutſchoff 
Empire Britannique John Baldwin British Empire Britiſches Reich John Baldwin 
Espagne Marquis Spain Spanien Marquis 
de Faura de Faura 

Finlande Enckell Finland Finnland Euckell 
France Mahieu France Frankreich Mahien 

S. Dreyfus S. Dreyfus 
Grèce G. Mézéviris Greece Griechenland G. Mézéviris 
Hongrie Dietrich Hungary Ungarn Dietrich 
Italie Carlo Rossetti Italy Italien Carlo Roſſetti 
Pays-Bas G. van Slooten Netherlands Niederlande G. van Slooten 

: A. van Driel A. van Driel 

Pologne J. Kurzeniecki Poland Polen J. Kurzeniecki 
Roumanie G. Popesco Roumania Rumänien G. Popesco 
Union des Républiques Union of Soviet Union der ſozialiſtiſchen Lepine 


Sowjetrepubliken 


Kingdom of the Serbs, Königreich der Serben, F. Vilfan 


Croats and Slovenes 


la clause IV du 
Protocole de 


Kroaten und Slovenen 


unter Vorbehalt der 
Beſtimmung IV des 
Beichnungsproto- 
kolls 


; signature : 
Suisse Motta Switzerland Schweiz Motta 
Tchécoslovaquie Ing. Bohuslav Czechoslovakia Tſchechoſlowakei Ing. Bohuslav 
Müller Müller 


Annexe à la Convention relative 
aux jaugeage des bateaux de 
navigation intérieure 


Article premier 

Le jaugeage defini dans la 
presente annexe a pour objet 
de permettre de determiner, soit 
le poids du bateau, soit le poids 
de la cargaison, d'aprés l'en- 
foncement. : 

Le poids total d'un bateau 
étant égal à celui du volume 
d'eau qu'il déplace, le poids de 
la cargaison est égal au poids 


Annex to the convention 
regarding the measurement 
of vessels employed in inland 
navigation 


Article 1 

The object of measurement as 
defined in the present Annex is 
to make it possible to determine 
either the weight of the vessel 
or the weight of the cargo 
according to its draught. 

As the total weight of a 
vessel is equal to the weight of 
the volume of water displaced 
by it, the weight of the cargo 


Anlage zum Übereinkommen 
über die Eichung der Binnenſchiffe 


Artikel 1 
Die Eichung im Sinne dieſer An⸗ 
lage bezweckt die Feſtſtellung ente 
weder des Gewichtes des Schiffes 
oder des Gewichtes ſeiner Ladung 
nach Maßgabe der Eintauchung. 


Da das Geſamtgewicht eines 
Schiffes gleich dem Gewicht der von 
ihm verdrängten Waſſermenge iſt, 
ſo iſt das Gewicht der Ladung gleich 


du volume d'eau déplacé par le 
bateau chargé, diminué du poids 
du volume d'eau déplacé par le 
bateau vide. 


Article 9 
Le systéme métrique est seul 
employé dans le jaugeage des 
bateaux. 
En conséquence, les dimensions 
linéaires sont exprimées en 
metres  décimétres, et  centi- 


- métres, les volumes en metres 
" cubes et décimétres cubes, les 


poids en tonnes de mille kilo- 


grammes et en fractions déci- 


males de tonnes: 

Les opérations définies aux 
articles 3 et 4 ci-aprés déter- 
minent des déplacements évalués 
en volume. 

Les poids correspondant aux 
déplacements en volume inserits 
au certificat de jaugeage sont, 
dans chaque cas, le produit de 
ces déplacements par la densité 
Spécifique de l'eau, dans laquelle 
ont été relevés les enfoncements 
des échelles. 


Article 3 
Le volume à déterminer est le 
volume extérieur de la portion 
de là coque comprise entre: 


19 Le plan du plus grand en- 
foncement autorisé par les 
réglements sur les différen- 
tes voies navigables que 
le bateau est destiné à 
fréquenter, et 


29 Un plan pris, soit au niveau 
de la flottaison à vide, tel 
qu'il est défini ci-après, 
soit au niveau du dessous 
du bateau. 


Article 4 
a) Pour les bateaux affectés 
au transport des marchandises, 
les mesures sont prises sur le 
bateau lui-méme. 
La portion de la coque à 
mesurer est divisée par des plans 
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is equal to the weight of the 
volume of water displaced by 
the vessel when loaded minus 
the weight of the volume of 
water displaced by the vessel 
when empty. 


Article 2 

The metric system only shall 
be employed in the measurement 
of vessels. 

All lineal measurements shall 
therefore be expressed in metres, 
decimetres, and  centimetres, 
volumes in cubic metres and 
cubic decimetres, and weight in 
tons of a thousand kilogrammes 
each and fractions of the same. 


The operations described in 
the following Articles 3 and 4 
shall determine the displace- 
ments in volume. 

The weights corresponding 
with the displacements in vo- 
lume entered upon the measure- 
ment certificates shall bein each 
case the product of these dis- 
placements and the specific 
density of the water in which 
the draught as indicated by the 
scales is ascertained. ` 


Article 3 


The volume to be measured 
is the external volume of the 
part of the hull included between: 


(1) The plane passing through 
the line of the maximum 


draught authorised by the ` 


regulations for the various 
navigable waterways on 
which the vessel is to be 
employed ; 

(2) A plane either at the level 
of the light-load line as 
hereinafter defined, or at 
a level corresponding to 
the bottom of the vessel. 


Article 4 
(a) For vessels employed in 
carrying freight the measure- 
ments shall be taken on the 
vessel itself. 
Tbe part of the hull to be 
measured is divided by horizon- 


dem Gewichte ber von dem beladenen 
Schiffe verdrängten Waſſermenge, 
vermindert um das Gewicht der 
durch das leere Schiff verdrängten 
Waſſermenge. 


Arkikel 2 


Bei der Eichung der Schiffe findet 

das metriſche Syſtem ausſchließlich 
Anwendung. : 

Daher werden die linearen Mb- 
meſſungen in Metern, Dezimetern 
und Zentimetern, die Rauminhalte 
in Kubikmetern und Kubikdezimetern, 
die Gewichte in Tonnen zu tauſend 
Kilogramm und dezimalen Bruch— 
teilen von Tonnen angegeben. 


Die in den nachſtehenden Artikeln 
3 und 4 beſchriebenen Verfahren be⸗ 
ſtimmen die Verdrängungen dem 
Raume nach. 

Die Gewichte, die den im Eich⸗ 
ſchein eingetragenen Raumverdrän⸗ 
gungen entſprechen, ſind in jedem 
Falle das Produkt aus dieſen Ver⸗ 
drängungen und dem ſpezifiſchen 
Gewicht des Waſſers, in dem die 
Eintauchung der Eichſkalen ermittelt 
worden iſt. 


Artikel 3 
Als Eichraum gilt derjenige zwi⸗ 
ſchen den Außenſeiten der Schiffs- 
wandung liegende Raum, welcher 
begrenzt wird: 

1. nach oben von der Ebene der 
tiefſten Eintauchung, die nach 
den Vorſchriften für die ver- 
ſchiedenen Waſſerwege, die das 
Schiff befahren ſoll, erlaubt 
iſt, und 


2. nach unten entweder von der 
Leerebene, wie ſie unten be— 
ſchrieben iſt, oder von derjenigen 
wagerechten Ebene, die durch 
den tiejjten Punkt der äußeren 
Fläche des Schiffsbodens geht. 


Artikel 4 
a) Bei Schiffen, die der Güter⸗ 
beförderung dienen, werden die 
Maße an dem Schiffe ſelbſt ge⸗ 
nommen. 
Der Eichraum des Schiffes wird 
durch wagerechte Ebenen in Eich⸗ 


horizontaux en tranches ayant. 


généralement un décimétre de 
hauteur. 


La surface horizontale de 
chaque tranche est divisée en 


éléments par des  ordonnées 
tracées normalement à laxe 
longitudial du bateau. Dans la 


partie centrale, de forme sen- 
siblement rectangulaire, ainsi 
que dans chacun des élancements 
d’avant et d’arriere, le nombre 
de ces éléments est de quatre 
au moins. 


Dans le calcul des aires, Pem- 


ploi de la formule de Simpson 
est obligatoire pour les parties 
de la surface limitée par des 
courbes. 


Les parties extrêmes des élan- 
cements à l'avant et à l'arriére 
du bateau, d'une hauteur au 
plus égale à celle des éléments 
voisins, peuvent constituer, s'il 
y a lieu, des éléments de surface 
dont l'aire est calculée séparé- 
ment. 


On obtient le volume d'une 
tranche en multipliant la demi- 
Somme des aires des sections 
Supérieure et inférieure par la 
hauteur; lorsque les formes du 
bateau le permettent, plusieurs 
tranches peuvent être groupées 
pour le calcul. l 


Le quotient du volume d'une 
tranche par le nombre de centi- 
mètres qui exprime sa hauteur 
est considéré comme donnant le 
déplacement du bateau pour 
chaque centimètre d’enfoncement 
dans cette tranche. 


b) Pour les bateaux qui ne 
Sont pas affectés au transport 
des marchandises, on admet que 
leur déplacement correspondant 
à un plan de flottaison donné 
est représenté par les soixante- 
dix centiémes du produit des 
trois dimensions suivantes, re- 
latives à la surface extérieure 


de la coque, sans tenir compte 


d'aucune saillie: 


1? La longueur déterminée 
par la distance entre les 


Weed? 
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tal planes into segments generally 
one decimetre in height. 


The horizontal surface of each 
segment is divided into parts 
by lines perpendicular to the 
longitudinal axis of the vessel. 
The central portion, approxi- 
mately rectangular in form, and 
the forward and after ends 
shall each be divided into at 
least four parts. 


In the calculation of the sur- 
faces, the use of the Simpson 
formula is compulsory for as- 
certaining the areas of the sur- 
faces bounded by the curves. 


The extreme parts of the for- 
ward and after ends of the 
boat, having a height at least 
equal to that of the adjoining 
parts, may if convenient con- 
stitute parts whose surfaces may 
be calculated separately. 


The volume of a segment is 
obtained by  multiplying the 
mean of the areas of the upper 
and lower sections by the height 
or distance between them; when 
the shape of the vessel permits 
several segments may be grouped 
together in making the calcu- 
lation. 


The quotient obtained by di- 
viding the volume of a segment 
by the height of the segment 
expressed in centimetres is taken 
as the displacement of the vessel 
for each centimetre of draught 
within the height of that seg- 
ment. 


(b) For vessels not employed 
in carrying freight it is agreed 
that their displacement, corres- 
ponding to a given load-line, 
shall be represented by seventy- 
hundredths of the product of 
the three following dimensions 
relating to the external surface 
of the hull without taking into 
account any projecting parts: 


(1) The length determined by 
the distance between the 


ſchichten geteilt, die in der Regel 
einen Dezimeter Höhe haben. 


Die wagerechte Oberfläche jeder 
Eichſchicht wird durch Ordinaten 
ſenkrecht zur Längsachſe des Schiffes 
in Abſchnitte geteilt. Ihre Anzahl 
beträgt in dem mittleren, annähernd 
rechteckigen Teil ſowie in jedem der 
Endſtücke im Vor- und Hinterſchiff 
mindeſtens vier. 


Bei der Berechnung der Flächen⸗ 
inhalte iſt für die durch Kurven 
begrenzten Teile die Simſon'ſche 
Formel anzuwenden. 


Die gegebenenfalls über die End⸗ 
ſtücke im Vor⸗ und Hinterſchiff hin⸗ 
ausragenden Teile können, wenn ihre 
Länge höchſtens derjenigen der an⸗ 
grenzenden Flächenabſchnitte gleich 
iſt, Oberflächenabſchnitte bilden, 
deren Inhalt beſonders berechnet 
wird. 


Der Rauminhalt einer Eichſchicht 
ergibt ſich durch Multiplikation ihrer 
Höhe mit der halben Summe der 
Flächeninhalte der ſie begrenzenden 
oberen und unteren Ebenen; wenn 


es die Formen des Schiffes ge 


ſtatten, können mehrere Eichſchichten 
für die Berechnung gruppenweiſe 
vereinigt werden. ; 

Dividiert man den Rauminhalt 
einer Eichſchicht durch ihre Höhe in 
Zentimetern, |o erhält man die 
Waſſerverdrängung des Schiffes für 
jedes Zentimeter der Eintauchung 
dieſer Eichſchicht. 


b) Bei Schiffen, die nicht der 
Güterbeförderung dienen, wird die 
Waſſerverdrängung bis zu einer ge- 
gegebenen Schwimmlinie dargeſtellt 
durch ſiebzig vom Hundert des 
Produktes aus folgenden drei Außen- 
maßen des Schiffsrumpfes, ohne Be⸗ 
rückſichtigung von Uberhängen jeder 
Art: 


1. bie Waſſerlinienlänge der qe- 
gegebenen Schwimmebene; 


deux plans verticaux nor- 
maux à l'axe longitudinal 
du bateau: et tangents 
extérieurement à la ligne 
correspondant au plan de 
flottaison donné; 

2? Lalargeur maximum à ce 
niveau de flottaison; 

30 L'enfoncement moyen, me- 
suré par la distance ver- 
ticale entre ledit plan de 
flottaison et la partie la 
plus basse de la coque dans 
la section transversale 
correspondant au milieu 
de la longueur définie au 
paragraphe 1 ci-dessus. 

Ges trois dimensions sont rele- 

vées soit sur le bateau lui-méme, 
soit sur ses dessins d'exécution. 


Article 5 

Les échelles de jauge, lorsqu'il 
en est besoin, sont disposées 
symétriquement et par paires sur 
les flancs du bateau dans des 
plans verticaux perpendiculaires 
à l'axe. 

Pour les bateaux dont la lon- 
gueur de coque dépasse 40 métres, 
les échelles sont au moins au 
nombre de six dont deux dans 
un plan situés, vers le milieu 
de la longueur et deux dans 
chaeun des plans situés, de part 
et d'autre du premier, à des 
distances respectivement égales 
au tiers environ de la longueur 
totale du bateau. 

Lorsque le nombre des échelles 
est supérieur à six, leur emplace- 
ment est déterminé par analogie 
avecce qui est indiqué aux alinéas 
2 et 4 du présent article. 


Pour les bateaux ayant au 
plus 40 métres de longueur, le 


nombre des échelles peut être 


réduit à quatre; elles sont alors 
disposées par paires dans des 
plans situés vers le tiers et les 
deux tiers de la longueur du 
bateau. 

Les échelles doivent étre trés 
apparentes et rattachées à des 
repères fixes. Elles sont graduées 
de 2 en 2 centimétres, comptés 
verticalement, une marque 
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two vertical planes perpen- 
dicular to the longitudinal 
axis of the boat and the 
tangents to the curve of 
the plane corresponding 
with the given load-line; 
(2) The maximum breadth at 
the given load-line; 
(3)-The average displacement 
measured by the vertical 
distance between the given 
load-line and the lowest 
part of the hull in the 
transverse section corres- 
ponding with the mid-point 
of the length as defined in 
the above paragraph. 
These three dimensions shall 
be ascertained either on the 
vessel itself or from its plans 
of construction. 


Article 5 
The measuring scales shall 
be placed, when required, sym- 
metrically and in pairs on the 
sides of the vessel in vertical 
planes perpendicular to the axis. 


In the case of vessels more 
than 40 metres long, these scales 
shall number at least six—two 
in a plane situated near the 
mid-point of the lenght, and 


` two in each of the planes situated 


on either side of the first, at 
distances respectively equal to 
about one-third of the total 
length of the vessel. 


When the number of scales 
is more than six their position 
shall be fixed by analogy with 
the indications given in para- 
graphs 2 and 4 of the present 
Article. 

In the case of vessels not ex- 
ceeding 40 metres in length, the 
number of scales may be reduced 
to four; they are then placed 
in pairs, in planes situated at 
points about one-third and two- 
thirds along the length of the 
vessel. 

The scales must be clearly 
visible and attached to fixed 
points. They shall be graduated 
vertically for every two centi- 
metres, a special mark being 


2. ble 
Schwimmebene; 

3. die mittlere Eintauchung, ges 
meſſen auf halber Länge der 
Schwimmebene unter Ziffer 1 
bis zur Unterkante des Schiffs— 
bodens. 


größte Breite dieſer 


Dieſe drei Maße werden an dem 
Schiffe ſelbſt oder aus feinen Bau- 
plänen ermittelt. 


Artikel 5 
Wenn Eichſkalen nötig find, werden 


fie an den Schiffsſeiten ſymmetriſch 


und paarweiſe in Ebenen angebracht, 
die ſenkrecht zur Schiffsachſe und zum 
Waſſerſpiegel ſtehen. 


Für Schiffe von mehr als 40 Meter 
Länge beträgt die Zahl der Eich⸗ 
ſkalen mindeſtens ſechs, von denen 
zwei in einer Ebene, die ungefähr 
in der Mitte der Länge liegt, und 
je zwei in Ebenen, die zu beiden 
Seiten der erſteren, in Entfernungen 
von ungefähr einem Drittel der Ge- 
ſämtlänge des Schiffes liegen. 


Sind mehr als ſechs Eichſkalen 


vorhanden, ſo wird ihre Lage analog. 


zu den Angaben in den Abſätzen 2 
und 4 dieſes Artikels beſtimmt. Bei 
Schiffen bis höchſtens 40 Meter 
Länge kann die Zahl der Eichſkalen 
auf vier verringert werden; dieſe 
werden dann paarweiſe in Ebenen 
angebracht, die ungefähr im erſten 
und zweiten Drittel der Geſamt⸗ 
länge des Schiffes liegen. 


Die Eichſkalen müſſen gut ſicht⸗ 
bar und unverrückbar angebracht 
ſein. Sie weiſen in der lotrechten 
Richtung Zweizentimeterteilung auf, 
und es wird alle zehn Zentimeter 


Werne 


spéciale étant faite tous les 10 
centimètres; le zéro correspond 
soit au plan de flottaison à vide, 
soit au niveau du dessous du 


bateau au droit 
echelle. ` 


de chaque 


On admet que la hauteur du 
plan de flottaison au-dessus du 
plan limitant inferieurement le 
volume à mesurer est égale à la 
moyenne arithmétique des cotes 
lues sur toutes les échelles. 


Article 6 
Est considéré comme plan de 
flottaison à vide, celui qui corres- 
porid à la position que prend le 
bateau dans l'eau douce lorsqu'il 
porte seulement: 
1° Les agres, les provisions et 


léquipage indispensables 
pour lui permettre de na- 
viguer; 


2° Lean qu'il est impossible 
d'enlever de la cale par les 
moyens ordinaires d'épuise- 
ment; 

39? En outre, s'il s'agit d'un 
bateau auto-moteur, l'eau 
utilisée normalement pour 
son fonctionnement, mais 
non le combustible ni le 
lest mobile. 


Article 7 

Les opérations de jaugeage 
sont constatées par la délivrance 
d'un cerfificat; ce certificat est 
inserit sous un numéro d'ordre 
sur un registre spécial, tenu par 
le bureau, qui est institué à cet 
effet par chaque État contractant 
pour un ressort déterminé et 
qui est caractérisé par des lettres 
ou des numéros distinctifs, la ou 
les dernieres lettres désignant 
l'État sur le territoire duquel se 
trouve ce bureau. 


La liste des lettres désignant 
les États est jointe à la présente 
annexe. 


Article 8 
Le niveau du plus grand enfon- 
cement, tel qu'il est déterminé à 
Particle 3, est marqué d'une 
facon apparente sur chaque côté 
du bateau par un ou plusieurs 
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made every tem centimetres; 
zero shall be taken at the level 
of the light load line or at the 
level corresponding to the bottom 
of the vessel at the position of 
each scale. ; 

The height of the water-line 
above the lower level of the vo- 
lume to be measured is taken as 
being equal to the arithmetical 
mean of the readings recorded 
on all the scales. 


Article 6 
The light load line shall be 
regarded as the line at which 
the vessel floats in fresh water 
when carrying only: 


(1) The gear, stores and crew 
indispensable for the navi- 
gation of the vessel; 

(2) Water which cannot be 

removed from the hold 

by the usual methods of 
pumping; 

In addition, in the case of 


(3) 


a vessel propelled by its 


own power, the water 
ordinarily employed in its 
working, but not fuel or 
movable ballast. 


Article 7 

The results of the measure- 
ment shall be shown in a certi- 
ficate; this certificate shall be 
entered under a serial number 
in a special register kept by 
the office which shall be set up 
for the purpose by each Con- 
tracting State for a definite area 


and which shall be described 
by distinguishing letters or 
numbers, the last letter or 


letters of which shall indicate 
the State on whose territory the 
office in question is situated. 

The list of the letters distin- 
guishing the States is attached 
to the present Annex. 


Article 8 
The line of maximum draught 
as determined in Article3 shall 
be clearly indicated on each side 
of the vessel by one or several 
measurement plates the lower 


eine beſondere Marke angebracht; 
der Nullpunkt liegt entweder in der 
Leerebene oder in der Ebene des 
tiefften Punktes des Schiffsbodens 
an der Stelle der betreffenden Cidh- 
(fata. 

Als Eintauchung des Eichraumes 
gilt das arithmetiſche Mittel aus 
den Angaben, die an allen Eichſkalen 
abgeleſen werden. 


Artikel 6 
Die Leerebene wird durch diejenige 
Schwimmlage beſtimmt, welche das 
Schiff im Süßwaſſer annimmt, wenn 
es nichts anderes trägt als: 


1. die Ausrüſtung, die Vorräte 
und die Mannſchaften, die zur 
Fahrt des Schiffes unerläßlich 
Oe 

2. das Waſſer, das aus dem 
Schiffsraume mit den gewöhn⸗ 
lichen Schöpfmitteln nicht zu 
entfernen iſt; 

3. außerdem, bei Schiffen mit 
eigener Antriebskraft, das 
Waſſer, das normalerweiſe zum 
Betriebe der Maſchinenanlage 
gebraucht wird; weder Brenn- 
ſtoff noch beweglicher Ballaſt 
iſt zu berückſichtigen. 


Artikel 7 
Die Ergebniſſe der Eichung werden 
durch die Ausſtellung eines Eich⸗ 
ſcheines beurkundet; dieſer Eichſchein 
wird unter einer Ordnungsnummer 
in ein beſonderes Regiſter von dem 
Amt eingetragen, das dafür von 
jedem Vertragsſtaate für einen be⸗ 
ſtimmten Bezirk eingerichtet und 
durch Unterſcheidungsbuchſtaben oder 
Unterſcheidungsnummern bezeichnet 
ift, wobei der oder die letzten Bud- 
ſtaben den Staat bezeichnen, auf 
deſſen Hoheitsgebiet das betreffende 
Amt ſich befindet. : 
Das Verzeichnis ber Buchſtaben, 
welche die Staaten bezeichnen, iſt 
dieſer Anlage beigefügt, 


Artikel 8 i 

Die Ebene ber tiefſten Eintauchung, 
wie ſie im Artikel 3 beſtimmt iſt, 
wird auf jeder Seite des Schiffes 
in ſichtbarer Weiſe durch ein oder 
mehrere Eichzeichen oder Eichplatten 


traits ou plaques de jauge dont 


le bord inférieur correspond à 
ce niveau. 

Prés de chaque marque ou sur 
chaque plaque sont poinconnées, 
en caracteres apparents, les in- 
dications suivantes: 

19 Les lettres ou les numéros 

distinetifs du bureau visé 
à l'artiele 7; 


29 Le numéro d'ordre du cer- 

tificat. 

Ces indications sont repro- 
:duites en caractères indélébiles 
sur les parties les plus durables 
de la coque. 


Article 9 
Tout bateau jaugé doit être 
muni de son certificat de jaugeage, 
Ce certificat indique notamment: 


1° Le bureau d'inscription visé 
à lartiele 7; 


e H 


29 Les lettres ou les numéros 
. distinctifs dudit bureau, le 
numéro d'ordre du certificat 


et sa date; 


3° Le nom ou la divise du 
bateau; 

49 Le mode de construction; 
5° La plus grande longueur 
et la plus grande largeur 
de la coque; 

Le rappel, s’il y a lieu, pour 
le dernier certificat annulé 
par le, nouveau jaugeage 
des indications visées au 
29 ci-dessus; 


e 
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eo 


7° S'il y a lieu, le nombre, lem- 

placement et la description 

des échelles, et, notamment, 
la position choisie pour le 

Zéro; 

8? La moyenne des distances 
verticales entre le niveau 
du dessous du bateau au 
point le plus bas dans les 
sections correspondant aux 
-échelles et le plan de 
flottaison à vide, tel qu'il 
est défini ci-dessus, ainsi 
que le personnel, le matériel, 
la hauteur d'eau dans le 
fond du bateau et le poids 
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edge of which shall coincide 
with this line. 


The following particulars shall 
be engraved in clear and legible 
characters near each mark or 
on each plate: 


(1) The distinguishing letters. 


or numbers of the office 
referred to in Article 7; 


(2) The serial number certi- 
ficate. i 
These particulars shall be 
marked in indelible characters 
on the most durable parts of 

the hull. 


Article 9 

Every vessel which has been 
measured must be provided with 
its measurement certificate. This 
certificate shall show: 


(1) The office of registry refer- 


red to in Article 7; 


(2) The distinguishing letters 
or numbers of the said 
office and the serial number 
of the certificate; 


(3) The name or the official 
title of the vessel; 
(4) The method of construction; 
(5) The extreme lenght of hull 
and greatest breadth of 
beam; 
(6) The particulars referred to 
in paragraph 2 above as 
‚shown on thelast certificate, 
if any, which has been can- 
celled by the new measure- 
ment; 
Where necessary, the num- 
ber, position and description 
of the scales, and particu- 
larly the position selected 
for zero; 
The average of the vertical 
distances between the bot- 
tom of the vessel at its low- 
est point at the sections 
corresponding with the sca- 
les and the plane of the 
light load line as defined 
above, together with the 
crew, the equipment and the 
depth of the water in the 
hold of the vessel which 


(7) 


(8) 


kenntlich gemacht, deren unterer 
Rand in dieſer Ebene liegt. 


Bei jedem Zeichen oder auf jeder 
Platte ſind folgende Angaben deut⸗ 
lich einzuſchlagen: 


1. die Unterſcheidungsbuchſtaben 
oder Unterſcheidungsnummern 
des im Artikel 7 genannten 
Amtes; ; 

2. die Ordnungsnummer 
Eichſcheines. 

Dieſe Angaben werden in un- 
zerſtörbaren Zeichen auf den daner- 
hafteſten Teilen des Schiffsrumpfes 
wiederholt. . 


des 


Artikel 9. 
Jedes geeichte Schiff muß mit 
einem Eichſchein verſehen ſein. 


Dieſer Eichſchein gibt im weſent⸗ 
lichen an: 

1. das im Artikel 7 genannte 
Amt, bei dem die Eintragung 
ſtattgefunden hat; 

2. die Unterſcheidungsbuchſtaben 
oder Unterſcheidungsnummern 
des genannten Amtes, die 
Ordnungsnummer des Cih- 
ſcheines und das Datum; 

3. den Namen oder die Deviſe 
des Schiffes; 

4. die Bauart; 

5. die größte Länge und die 
größte Breite des Schiffs⸗ 
rumpfes; 

6. gegebenenfalls die Wieder⸗ 
holung der unter Ziffer 2 an⸗ 
geführten Angaben des letzten 
Eichſcheines, der durch die neue 
Eichung ungültig geworden iſt; 


7. gegebenenfalls die Zahl, An⸗ 
bringungsſtelle und Bejchrei- 
bung der Eichſkalen und ins⸗ 
beſondere die für den Nullpunkt 
gewählte Lage; 

8. das Mittel aus den ſenkrechten 
Abſtänden zwiſchen dem tiefſten 
Punkte des Schiffsbodens in 
den Querſchnitten, wo die 
Eichſkalen ſich befinden, und 
der oben bezeichneten Leer⸗ 
ebene, ferner die Bemannung, 
die Ausrüſtung, die Höhe des 
Bodenwaſſers im Schiff und 
das Gewicht des Waſſers, 
das normalerweiſe zum Be⸗ 


de l'eau utilisée normale- 
ment pour le fonctionne- 
ment de l'appareil moteur, 
qui ont été admis pour la 
détermination de ce plan 
de flottaison à vide, ainsi 
que la situation du lest fixe; 
9? Le déplacement progressif 
du bateau par centimétre 
d'enfoncement à partir du 
plan de flottaison à vide; 
pour les bateaux qui ne 
sont pas affectés au trans- 
port des marchandises, ces 
indications sont remplacées 
par.celles du déplacement 
à vide défini à l'article 6 
et du déplacement entre le 
plan du plus grand en- 
foncement visé à l'article 3 
ci-dessus et le plan de 
flottaison à vide. 


Article 10 


En eas de rejaugeage d'un 
bateau, les anciennes inscriptions 
et marques, et, le cas échéant, 
les plaques de jauge et les 
échelles, sont enlevées et il est 
procédé pour leur remplacement, 
comme dans le cas d'un premier 
jaugeage. . 

En méme temps, l'ancien certi- 
ficat de jaugeage est retire. 


Article 11 
En eas de modification du nom 
ou de la devise du bateau, mention 
en est faite sur le certificat de 
jaugeage par un agent ayant 
qualité à cet effet. Cette mention 
est datée et signóe. 
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have been accepted for the 
determination of the light 
load line as well as the 
position of the fixed ballast; 


(9) The progressive displace- 
ment of the vessel for each 
decimetre or centimetre of 
draught, starting from the 
level of the light load line; 
in the case of vessels not em- 
ployed in carrying freight, 

. these particulars shall be 
replaced by those relating 
to the light load line defined 
in Article6 and the displace- 
ment between the line of 
maximum draught defined 
in Article 3 and the light 
load line. 


Article 10 


On a vessel being re-measured, 
the old inscriptions and marks, 
and, if necessary, the measure- 
ment plates and scales, shall be 
removed, and they shall be re- 
placed as in the case of a first 
measurement. 


At the same time, the old ton- 
nage certificate shall be with- 
drawn. 


Article 11 


If the name or official title of 
a vessel is altered, the fact shall 
be mentioned on the certificate 
by an official duly authorised 
for the purpose. This note shall 
be dated and signed. 


triebe der Maſchinenanlage 
gebraucht wird, alſo alles, was 
bei Beſtimmung der Leerebene 
in Betracht gezogen worden 
iſt, ſowie die Lage des feſten 
Balaſtes; 


9. die Zunahme der Waſſerver⸗ 
drängung des Schiffes von 
Zentimeter zu Zentimeter der 
Eintauchung von der Leerebene 
an gemeſſen; bei Schiffen, die 
nicht der Güterbeförderung 
dienen, treten an Stelle dieſer 
Angaben jene über die Leer⸗ 
verdrängung gemäß Artikel 6 
und über die Verdrängung 
zwiſchen der oben im Artikel 3 
bezeichneten Ebene der größten 
Eintauchung und der Leer⸗ 
ebene. 


Artikel 10 

Im Falle der Nacheichung eines 
Schiffes werden die früheren Be⸗ 
zeichnungen und Marken und ge- 
gebenenfalls die Eichplatten und 
Eichſkalen entfernt, und es wird bei 
ihrem Erſatz wie bei einer erſten 
Eichung verfahren. 


Gleichzeitig wird der frühere Eich- 
ſchein eingezogen. 


Artikel 11 
Wird der Name oder die Deviſe 
des Schiffes geändert, ſo wird dieſe 
Anderung von dem zuſtändigen Be- 
amten auf dem Eichſchein vermerkt. 


Dieſer Vermerk ijt zu datieren und 


zu unterzeichnen. 
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Addendum II 


Liste 


des Lettres Distinetives des 
Etats visées a PArtiele 7 


Allemagne 
Autriche 

Belgique 

Empire britannique 
Etat libre d'Irlande 
Bulgarie 

Dantzig 


Danemark 


Espagne 
Esthonie 
Finlande 
France 
Grece 
Hongrie 
Italie 
Lettonie 
Lithuanie 
Luxembourg 
Norwege 
Pays-Bas 
Pologne 
Portugal 
Roumanie 


Union des Républiques 
soviétistes socialistes 


hoyaume des Serbes,: 
Qroates et Slovenes 


Suéde 
Suisse 
Tchécoslovaquie 


of Distinguishing Letters of the 
States referred to in Article 7 
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Addendum II 


List 


Germany 
Austria 
Belgium 
British Empire 
Irish Free State 
Bulgaria 
Danzig 
Denmark 
Spain 
Esthonia 
Finland 
France 

Greece 
Hungary 

Italy 

Latvia 
Lithuania 
Luxemburg 
Norway 
Netherlands 
Poland 
Portugal 
Roumania 


Union of the Soviet So- 
cialist Republies 


Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes 


Sweden 
Switzerland 
Czechoslowakia 


Anlage II 


Verzeichnis 


der Unterſcheidungsbuchſtaben der 
im Artikel 7 genannten Staaten 


Deutſchland 
Oſterreich 
Belgien 
Britiſches Reich 
Freiſtaat Irland 
Bulgarien 
Danzig 
Dänemark 
Spanien 
Eſtland 
Finnland 
Frankreich 
Griechenland 
Ungarn 
Italien 
Lettland 
Litauen 
Luxemburg 
Norwegen 
Niederlande 
Polen 
Portugal 
Rumänien 
Union der ſozialiſtiſchen 
Sowjetrepubliken 


Königreich der Serben, Kro- 
aten und Slovenen 


Schweden 
Schweiz 
Tſchechoſlowakei 


vention, ni aux 


Protocole de signature 
Au moment de procéder à la 
Signature de la Convention re- 
lative au jaugeage des bateaux 
de navigation intérieure, conclue 
à la date de ce jour, les 
Soussignés düment autorisés sont 
convenus de ce qui suit: 


I. Sur les voies d'eau placées 
sous la compétence d'une Com- 
mission internationale, il est 
entendu que la Convention ne 
porte atteinte ni au droit que 
la Commission internationale 
peut tenir de ses pouvoirs 
propres d’etablir elle-möme les 
textes réglementaires que com- 
porte l'application de cette Con- 
obligations 
résultant pour elle des traités, 
conventions et actes qui la 
régissent. 

TI. Il est entendu que la Con- 
vention n'affecte en rien les 
droits et obligations résultant 
pour les Etats contractants des 
accords concernant la recon- 
naissance réciproque des certi- 
ficats de jaugeage établis en 
tonnes de registre. 


III. Il est entendu qu'à titre 
provisoire les certificats délivrés 
conformément aux règles de 
mesurage et de calcul de l Accord 
de. 1913 entre l'Allemagne et 
l'Autriche-Hongrie, dans le res- 
Sort des bureaux oü le jaugeage 
se fait actuellement d'aprés ces 
régles, seront reconnus comme 
équivalents à ceux qui seront 
délivrés dans les conditions 
prévues à la Convention et à 
son annexe. Si dans un délai 
de dix années à compter du 
1* octobre 1926, les Etats qui 
délivrent ces certificats n'ont 
pas renoncé à cette réserve, une 
nouvelle Conférence sera réunie 
pour examiner la question. 


IV. Il est entendu que tout 
Etat contractant sur le territoire 
duquel des taxes seraient, à la 
date du 1° octobre 1926, perçues 
Sur la navigation, sur la base 
de la tonne de registre, pourra 


Protocol of signature 


At the moment of signing the 
Convention of to-day's date rela- 
ting to the measurement of ves- 
sels employed in inland naviga- 
tion, the undersigned, duly au- 
thorised, have agreed as follows: 


l. It is understood that, on the 
waterways coming within the 
competence of an international 
commission, the Convention shall 
not prejudice in any way the 
right which the International 
Commission may have of its own 
authority to etablish the regula- 
tions necessary for the applica- 
tion of this Convention or the 
obligations laid upon the Com- 
mission by the treaties, conven- 
tions and acts which regulate 
its position. 

II. It is understood that the 
Convention shall not affect in 
any way the rights and obliga- 
tions arising for the Contracting 


States from agreements relating 


to the reciprocal recognition of 


tonnage certificates drawn up . 


in registered tons. 


III. It is understood that, as 
a temporary measure the certi- 
ficates issued in accordance with 
the rules of measurement and 
ealeulation contained in the 
Agreement of 1913 between 
Germany and Austria-Hungary, 
in the administrative distriets 
where the measurements are at 
present made according to these 
rules, shall be accepted as equi- 
valent to the. certificates issued 
in accordance with the conditions 
provided for in the present 
Convention and its Annex. If 
within a period of ten years 
from October 1 st, 1926, the States 
which issue these certificates have 
not abandoned this reservation, 
a new conference will be convened 
in order to consider the question. 


IV. It is understood that any 
Contracting State upon whose 
territory dues may on October 
1st, 1926, be levied on navigation 
on the basis of registered tonnage 
may request at the moment of 


Zeichnungsprotokoll 


Im Begriff, das heute abge⸗ 
ſchloſſene Übereinkommen über die 
Eichung der Binnenſchiffe zu unter⸗ 
zeichnen, haben die gehörig bevoll- 
mächtigten Unterzeichneten folgendes 
vereinbart: 


I. Es beſteht Einverſtändnis 
darüber, daß auf den ber Zu- 
ſtändigkeit einer internationalen 
Kommiſſion unterſtellten Waſſer⸗ 
ſtraßen das Übereinkommen weder 
das einer derartigen Kommiſſion 
als ſolcher etwa zuſtehende Recht, 
die zur Ausführung des Überein⸗ 
kommens erforderlichen Vorſchriften 
ſelbſt aufzuſtellen, noch die Ver⸗ 
pflichtungen berührt, die für ſie 
aus den Verträgen, Übereinkommen 
und Schiffahrtsakten hervorgehen, 
die ihre Rechtsordnung beſtimmen. 


II. Es beſteht Einverſtändnis 
darüber, daß das Übereinkommen 
in keiner Weiſe die Rechte und 
Verpflichtungen berührt, die ſich 
für die Vertragsſtaaten aus Ver⸗ 
einbarungen über die gegenſeitige 
Anerkennung der in Regiſtertonnen 
ausgeſtellten Meßbriefe ergeben. 


III. Es beſteht Einverſtändnis 


darüber, daß vorläufig die im Be⸗ 
reich derjenigen Dienſtſtellen aus⸗ 
geſtellten oder künftig auszuſtellen⸗ 
den Eichſcheine, die zur Zeit 
Eichungen gemäß den Vermeſſungs⸗ 
und Berechnungsvorſchriften des 
zwiſchen Deutſchland und fter- 
reich⸗-Ungarn im Jahre 1918 qb- 
geſchloſſenen Übereinkommens aus⸗ 
führen, denjenigen gleichgeſtellt 
werden, die gemäß den Bedingungen 
des Übereinkommens und ſeiner 
Anlage ausgeſtellt werden. Falls 
nach Ablauf einer Friſt von zehn 
Jahren, vom 1. Oktober 1926 an 
gerechnet, die Staaten, die ſolche 
Eichſcheine ausſtellen, nicht auf dieſen 
Vorbehalt verzichtet haben, wird 
eine neue Konferenz zur Prüfung 
der Frage einberufen werden. 


IV. Es beſteht Einverſtändnis 
darüber, daß jeder Vertragsſtaat, 
auf deſſen Gebiet am 1. Oktober 
1926 Abgaben von der Schiffahrt 
auf der Grundlage der Regiſter⸗ 
tonne erhoben werden, im Zeit⸗ 


demander, au moment de la 
signature de la Convention ou 
de l’adhesion à celle-ci, qu'à 
titre provisoire, les bateaux de 
navigation intérieure soumis à 


ces taxes soient munis d'un 


certificat de jaugeage en tonnes 
de registre ce dernier certificat 
étant dans ce cas reconnu par 
les autorités de cet Etat comme 
équivalent à ceux délivrés par 
elles d'aprés le méme systéme; 
à défaut de la production de 
ce certificat, ledit Etat pourra 
procéder à un jaugeage supplé- 
mentaire. 

V. Il est entendu que les Etats 
contractants ne sont tenus de 
satisfaire aux obligations pré- 
vues aux articles 2 et 5 de la 
Convention que dans la mesure 
ou ils participent à une navi- 
gation internationale. 


VI. Il est entendu que tout 
Etat contractant pourra de- 
mander, au moment de la signa- 
ture de la Convention, ou de 
ladhésion à celle-ci, qu'en cas 
de  rejaugeage d'un bateau 
originairement jaugé par ses 
services, les marques indélébiles 
originaires, lorsqu'elles n'ont pas 
eu pour unique objet la con- 
statation du  jaugeage, soient 
complétées par laddition d'une 
croix  indélébile à branches 
égales, que cette addition soit 
considérée comme équivalente 
à l'enlèevement prescrit par 
larticle 10 de lannexe a la 
Convention, que les anciennes 
plaques de jauge soient marquèes 
d'une croix au lieu d’être retirées 
et que, sil est apposé de 
nouvelles plaques de jauge, les 
anciennes plaques de jauge 
soient placées au méme niveau 
que les nouvelles et prés de 
celles-ci. 

Dans le cas visé ci-dessus, 
les avis prévus par le troisieme 
alinéa. de l'article 5 et par 
Particle 6 de la Convention 
seront egalement adresses au 
Bureau d’inscription originaire. 

Le present Protocole aura les 
mömes force, valeur et durée 


signing or acceding to the pre- 
sent Convention, that as a tem- 
porary measure the vessel em- 
ployed in inland navigation and 
subject to these dues shall be 
provided with a measurement 
certificate, the certificate being, 
in this case, recognised by the 
authorities of the State concerned 
asequivalent-to those issued by 
itself in accordance with the same 
system; failing the production 
of this certificate the State con- 
cerned may proceed to a supple- 
mentary measurement. 


V. It is understood that the 
Gontracting States are only 
bound to comply with the obli- 
gations contemplated in Articles 2 
and 5 of the Convention to the 
extent in which they participate 
in international navigation. 


VI. It is understood that any 
Gontracting State may request, 
at the moment of signing or ac- 
ceding to the Convention, that in 
the event of a re-measurement 
of a vessel originally measured 
by its own officials the original 
indelible marks, when they are 
not intended solely to indicate 
that the vessel has been measured, 
shall have added to them an in- 
delible cross having arms of 
equal lenght, and that this ad- 
dition shall be regarded as equi- 
valent to the removal described 
in Article 10 of the Annex to 
the Convention; that the old 
measurement plates shall be 
marked with a cross instead of 
being withdrawn; and that, if 
new plates are affixed, the old 
plates shall be placed at the same 
level and near to the new ones. 


In the case provided for above, 
the notification provided for in 
the third paragraph of Article 5 
and in Article 6 of the Conven- 
tion shall also be addressed to 
the original office of inscription. 

The present. Protocoll shall 
have the same force, effect and 


punkte ber Unterzeichnung des Mber- 
einkommens oder bei ſeinem Beitritt 
verlangen kann, daß vorläufig die 


dieſen Abgaben unterworfenen 
Binnenſchiffe mit einem auf Regiſter⸗ 
tonnen lautenden Meßbriefe ver— 
ſehen ſind; in dieſem Falle wird 
ein ſolcher Meßbrief von den Be⸗ 
hörden dieſes Staates jenen gleich- 
geachtet, die von ihnen nach dem 
gleichen Syſtem ausgeſtellt werden; 
kann ein ſolcher Meßbrief nicht vore 
gewieſen werden, ſo kann dieſer 
Staat eine ergänzende Vermeſſung 
vornehmen. 


V. Es beſteht Einverſtändnis 
darüber, daß die Vertragsſtaaten 
den in den Artikeln 2 und 5 des 
Übereinkommens erwähnten 
pflichtungen nur inſoweit nachzu— 
kommen haben, als ſie an einer 
internationalen Schiffahrt beteiligt 
ins : 

VI. Es bejtebt Einverſtändnis 


darüber, daß jeder Vertragsſtaat 


im Zeitpunkte der Unterzeichnung 
des Übereinkommens oder bei ſeinem 
Beitritt verlangen kann, daß im 
Falle der Nacheichung eines ur⸗ 
ſprünglich von feinen Behörden ge- 
eichten Schiffes die urſprünglichen, 
unzerſtörbaren Zeichen, ſoſern ſie 
nicht lediglich die Feſtſtellung der 
erfolgten Eichung bezweckten, durch 
Beifügung eines unzerſtörbaren, 
gleicharmigen Kreuzes ergänzt wer- 


den, daß dieſe Beifügung der im: 


Artikel 10 der Anlage zu dem Über⸗ 
einkommen vorgeſchriebenen Ent⸗ 
fernung der Zeichen gleichgeachtet 
wird, daß die alten Eichplatten 
anſtatt entfernt, mit einem Kreuz 
zu verſehen ſind, daß die alten 
Eichplatten, falls neue angebracht 
werden, auf der gleichen Höhe wie 
die neuen und neben ihnen liegen 
ſollen. 


In vorſtehendem Falle ſind die 
im dritten Abſatze des Artikels 5 
und im Artikel 6 des Überein⸗ 
kommens vorgeſehenen Mitteilungen 
ebenfalls an das Amt der urſprüng⸗ 
lichen Eintragung zu richten. 


Das vorliegende Protokoll hat 


dieſelbe Wirkſamkeit, rechtliche Be⸗ 


Ver⸗ 


D 


que la Convention conclue à la 
date de ce jour dont il doit étre 
considéré comme faisant partie 
intégrante. 


En foi de quoi les plénipoten- 
tiaires susnommés ont signé le 
présent Protocole. 

Fait à Paris, le vingt-sept 
novembre mil neuf cent vingt- 
cinq en simple expédition qui 
Sera déposée au Secrétariat de 
la Société des Nations; copie 
conforme en sera remise à tous 
les Etats représéntes à la Con- 
férence. 
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duration as the Convention of 
to-day's date of which it is to 
be considered as an integral part. 


In faith whereof the Plenipo- 


tentiaries hereinafter named have 
signed the present Protocol. 


Done at Paris, the twenty- 


seventh day of November one 
thousand nine hundred and twen- 
ty-five in a single copy which 
will remain deposited with the 
Secretariat of the League of 
Nations; certified copies will be 
transmitted to all the States re- 


deutung und Geltungsdauer wie 
das heute abgeſchloſſene Überein⸗ 
kommen und bildet einen weſent⸗ 
lichen Beſtandteil desſelben. 


Zu Urkund deſſen haben die nad- 
ſtehend genannten Bevollmächtigten 
dieſes Protokoll unterzeichnet. 

Geſchehen zu Paris, den 27. No⸗ 
vember 1925, in einfacher Aus⸗ 
fertigung, die beim Völkerbunds⸗ 
jefretariate hinterlegt wird; eine 
gleichlautende Abſchrift wird allen 
auf der Konferenz vertretenen 
Staaten zugeſtellt werden. 


presented at the Conference. 


Allemagne Franoux Germany Deutſchland Franoux 
Autriche Paul Zifferer Austria Oſterreich Paul Zifferer 
Belgique J. Brunet Belgium Belgien J. Brunet 

Bouckaert Bondaert 
Bulgarie J. Dantschoff Bulgaria Bulgarien J. Dantſchoff 
Empire britannique John Baldwin British Empire Britiſches Reich John Baldwin 
Espagne Marquis Spain Spanien Marquis 

de Faura de Faura 

Finlande Enckell Finland Finnland Enden 
France Mahieu France Frankreich Mahien 

S. Dreyfus S. Dreyfus 
Grèce G. Mézéviris Greece Griechenland G. Mézéviris 
Hongrie Dietrich Hungary Ungarn Dietrich 
Italie Carlo Rossetti Italy Italien Carlo Roſſetti 
Pays-Bas G. van Slooten Netherlands Niederlande G. van Slooten 

A. van Driel A. van Driel 
Pologne J. Kurzeniecki Poland Polen J. Kurzeniecki 
Roumanie G. Popesco Roumania Rumänien G. Popesco 
Union des Républiques Union of Soviet Union der ſozialiſtiſchen 
soviestistessocialistes Lepine Socialist Republics Sopwjetrepubliken Lepine 
Royaume des Serbes, Kingdom of the Serbs, Königreich der Serben, 

Croates et Slovénes F. Vilfan Croats and Slovenes Kroaten und Slovenen F. Vilfan 
Suisse Motta Switzerland Schweiz Motta 
Tchécoslovaquie Ing. Bohuslav Czechoslovakia Tſchechoſlowakei Ing. Bohuslav 

Müller Müller 
E Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und des Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 


